
Tabla	de	equivalencias	
	
	 La	 reescritura	 de	 los	 textos	mapuches	 se	 hizo	 a	 partir	 de	 la	 siguiente	 tabla,	
basada	en	las	descripciones	fonéticas	de	las	cuatro	variedades	lingüísticas	hechas	por	
Lenz	y	en	nuestra	interpretación	de	los	símbolos	fonéticos	no	descritos	por	este	autor.		
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	 Asimismo,	 eliminamos	 las	 tildes	 y	 mantuvimos	 los	 alargamientos	 vocálicos	
(por	ejemplo,	aa)	y	consonánticos	(por	ejemplo,	pp)	cuando	las	unidades	en	cuestión	
tenían	diferente	valor	morfológico	y	cuando	los	casos	eran	conflictivos.		


